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Introduction
Celles et ceux qui pratiquent la traduc tion et l’enseignent savent bien
qu’il ne s’agit pas d’une trans la tion mais d’une opéra tion complexe
(Berman, 1988) qui tient compte des parti cu la rités de la langue de
départ, de celles de la langue d’arrivée, des spéci fi cités du sujet traité,
ainsi que du contexte d’énon cia tion, de la visée (Rei� et Vermeer,
1984) et des enjeux de la récep tion (Brems et Ramos Pinto, 2013). Les
outils de traduc tion auto ma tique et d’IA géné ra tives vont à première
vue dans l’autre sens  : en effet, ils fonc tionnent comme des enton‐ 
noirs qui réduisent la diver sité des possibles pour aboutir à un
résultat (output). Une telle réduc tion est inscrite dans leur archi tec‐ 
ture interne et renforcée par la concep tion des inter faces avec les
usagers, géné ra le ment sous la forme de deux fenêtres contigües,
une pour l’input et l’autre pour l’output. Se juxta posent alors un effet
d’inter face (la présen ta tion du résultat statis ti que ment le plus
probant) et le para digme discu table de la «  bonne traduc tion  »  :
autre ment dit, le résultat unique proposé par l’algo rithme corres pon‐ 
drait à la bonne traduc tion. Cet effet de lecture sert bien sûr les inté‐ 
rêts des four nis seurs de service ; il va toute fois à l’encontre d’autres
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para digmes et pratiques de la traduc tion, notam ment celui de la
plura lité des traduc tions perti nentes. Comme le souligne Barbara
Cassin (2023), la traduc tion est «  un savoir- faire avec les diffé‐ 
rences  », une forme de séjour «  entre  » et «  avec  » les diffé rences
linguis tiques, cultu relles, sociales, poli tiques. Les études de socio lin‐ 
guis tique ont démontré l’hété ro gé néité des énoncés et des pratiques
qui surgit dès que des humains s’emparent de la langue  (Chevrot
et al., 2018), à rebours de la recherche d’homo gé néité et de solu tion
unique, asso ciées à une concep tion de la langue comme vecteur de
commu ni ca tion (Larson neur, 2025).

Rappeler la complexité et la richesse de la traduc tion importe car la
diffu sion rapide et géné ra lisée des IA linguis tiques, notam ment sous
leurs versions gratuites, a déjà un effet sur les pratiques des
étudiants. Plusieurs études ont déjà démontré que les étudiants se
sont massi ve ment emparés des outils de traduc tion neuro nale,
comme DeepL ou Google trans late (Delorme  Benites et  al.,
2021  ;  Loock et  al., 2022  ; Bour dais et Guichon, 2020). J’ai sondé à
l’automne 2024 un groupe de neuf étudiants en deuxième année de
master de traduc tion sous la forme d’une enquête anonyme sur leurs
usages des IA. Bien que l’échan tillon soit restreint, les résul tats sont
déjà inté res sants et cohé rents avec les obser va tions des cher cheurs
sur l’usage des traduc teurs neuro naux. Saute aux yeux la pauvreté de
la mobi li sa tion des IA par les étudiants, qui n’utilisent que très peu
d’outils  : 77  % d’entre eux utilisent DeepL et 66  % d’entre eux
ChatGPT mais aucun n’a mentionné d’autres IA géné ra tives comme
Gemini ou Mistral. Les assis tants de rédac tion comme Language Tool
et Anti dote ne sont mentionnés que par un ou deux étudiants, Micro‐ 
soft trans late par un seul. Google trans late n’est même pas
mentionné. La publi cité faite autour de deux outils (DeepL et
ChatGPT) conduit à un effet d’enton noir. On remarque aussi que les
étudiants se servent prin ci pa le ment de ces outils pour pré- traduire
des contenus avant de les post- éditer (77  %), et pour véri fier la
correc tion gram ma ti cale et ortho gra phique (66  %). Enfin, les deux
tiers d’entre eux se servent de l’IA pour effec tuer les recherches
docu men taires, sans avoir conscience des limites de ces outils dans le
domaine, des hallu ci na tions et des erreurs. Ils rejoignent en cela le
grand public : la recherche docu men taire et l’acqui si tion de connais ‐
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sances sont les deux usages de l’IA les plus cités par les Fran çais,
d’après le rapport 2024 de l’Ifop (Dabi et Fevrat).

Les tech no lo gies d’IA linguis tique sont variées et déjà inté grées dans
la plupart de nos inter ac tions avec les ordi na teurs ou le web  : elles
comprennent les assis tants vocaux (comme Siri), les aides à la rédac‐ 
tion (Gram marly, Language Tool, DeepL Write), les moteurs de
traduc tion (Google Trans late, DeepL, Micro soft Trans late), la trans‐ 
crip tion auto ma tique et l’inter pré ta tion en temps réel (Trint, OtterAI,
Zoom ou Apple trans late) ou les géné ra teurs de contenus (ChatGPT,
Copilot, Gemini, Mistral). Ces tech no lo gies se sont diffu sées rapi de‐ 
ment, en moins de dix ans, et sont conçues pour que l’inter face utili‐ 
sa teur soit très facile à manier. L’enjeu est donc de permettre aux
étudiants d’acquérir la litté ratie numé rique qui permet de mobi liser
ces outils puis sants à bon escient : ceci suppose non seule ment qu’ils
sachent manier les outils (compé tences techno- procédurales), mais
aussi qu’ils acquièrent les compé tences cogni tives affé rentes (Bowker,
2021 : 127). La notion de litté ratie numé rique est elle- même en pleine
évolu tion. D’abord abordée sous l’angle de l’infor ma tion numé rique,
et forma lisée au sein  du Frame work for Infor ma tion Lite racy for
Higher  Education (ACRL, 2015), elle s’est étendue à la traduc tion
neuro nale (Bowker et Buitago Ciro, 2019) puis à l’intel li gence arti fi‐ 
cielle (Ng et al., 2021). L’approche s’est élargie au fur et à mesure de
l’évolu tion de ces tech no lo gies et de leur place dans la société.  Ng
et al. iden ti fient ainsi quatre dimen sions à creuser : connaître le panel
d’outils exis tants et comprendre comment ils fonc tionnent  (know
and  understand), savoir comment et quand les mobi liser  (use
and  apply), savoir les évaluer  (evaluate and  create) et engager une
réflexion éthique et critique (ethical issues).
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Je propose ici de réflé chir à une démarche péda go gique qui ne se
foca lise pas sur le résultat (output), mais engage les étudiants sur un
parcours de réflexion, de véri fi ca tion et de vali da tion à partir de la
produc tion de variantes. À rebours de l’impé ratif d’effi ca cité et du
para digme de la solu tion, cette démarche valo rise le déploie ment de
la complexité, ralentit le trai te ment du contenu pour inciter les
étudiants à exercer leur discer ne ment. En effet, si on utilise les algo‐ 
rithmes autre ment que comme prévu par leurs promo teurs, ces outils
peuvent fournir une plura lité de propo si tions, à diffé rents niveaux,
qui vont enri chir le travail traductif et susciter des échanges. Les IA
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géné ra tives et les moteurs de traduc tion auto ma tique sont alors
mobi lisés comme appoint cognitif ou parte naire d’entraî ne ment
(Mollick, 2024  : 49) plutôt que comme opéra teurs de trans po si tion.
Les propo si tions de la machine four nissent le point de départ d’une
discus sion (Loock et al., 2022) qui permet de déve lopper le discer ne‐ 
ment. Sous cet angle, la pratique de la traduc tion est d’ailleurs un
travail extrê me ment forma teur, qui peut béné fi cier à des étudiants de
toutes disci plines, litté raires ou scien ti fiques. L’objectif est pour
l’ensei gnant de se mettre en posi tion  de difficultator, à savoir celui
qui démonte les juge ments hâtifs et pointe la complexité d’une situa‐ 
tion.  Le difficultator, une notion posée par le drama turge brési lien
Augusto Boal dans son travail sur le théâtre des opprimés (Jackson,
1994) et repris par des péda gogues fémi nistes comme Bell Hooks
(1994), s’oppose  au facilitator, celui qui permet aux étudiants de
s’insérer dans des struc tures collec tives pré- existantes. L’enjeu est
bien de reprendre la main sur des outils dont la diffu sion massive
relève d’une stra tégie indus trielle et de permettre aux étudiants de
formuler un recul critique et une mise en pers pec tive, compé tences
essen tielles non seule ment pour accéder à des postes inté res sants
dans un marché du travail en pleine recom po si tion, mais aussi pour
devenir des citoyens responsables.

Je propose ici trois exemples d’exer cices, chaque fois asso ciés à un
objectif péda go gique, tous dédiés à promou voir le dépliage du texte
et les discus sions. Le travail se fait à partir des outils auxquels les
étudiants ont faci le ment accès, donc les versions gratuites
de  ChatGPT 1 et Gemini, DeepL, Language Tool et autres outils
linguis tiques. Afin de suivre le processus traductif, ces exer cices en
abordent des étapes impor tantes  : la lecture initiale et l’analyse du
texte source, la traduc tion à partir de variantes et la refor mu la tion au
sein d’une même langue. Ces exer cices peuvent être préparés à
l’avance et ne requièrent pas forcé ment de connexion  : en effet, les
requêtes faites aux IA sont très polluantes en termes d’empreinte
carbone et d’usage de l’eau. En outre, ouvrir un accès collectif aux IA
en temps réel comporte le risque d’une disper sion en ligne des
étudiants. Ce serait égale ment très chro no phage. Si l’accès en temps
réel n’est pas essen tiel, il me semble, en revanche, qu’expli quer systé‐ 
ma ti que ment en début de séquence quel est l’objectif et pour quoi on
mobi lise les IA est un bon moyen de fixer l’atten tion, de motiver le
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travail et, le cas échéant, de préparer une réflexion critique sur les
possi bi lités de l’outil.

Le travail de refor mu la tion au
sein de la langue cible
La refor mu la tion au sein d’une même langue est une pratique qui
permet de progresser en termes d’appren tis sage des langues en
général et de traduc tion en parti cu lier. Les outils d’IA sont parti cu liè‐ 
re ment inté res sants à cet égard, car ils four nissent rapi de ment de
nombreuses propo si tions et il en existe toute une pano plie (Mahajan
2024,  Malon et  al., 2024). Des expé ri men ta tions péda go giques sont
déjà en cours sur diffé rents logi ciels comme Quillbot (Fitria, 2021  ;
Kava nagh, 2022), ou ChatGPT (Barrot, 2023). Les premiers retours
sont posi tifs, tant de la part des ensei gnants que des étudiants, même
si ce travail ne convient pas à des débu tants qui peine raient à
comprendre les énoncés de départ (Kurniati et Fithriani 2022). Faire
travailler la refor mu la tion au sein d’une même langue au niveau
licence leur donne les moyens d’enri chir leur pratique de la langue et
des réflexes qui visent à leur permettre de limiter les calques. Cette
compé tence n’est citée que par un seul des étudiants de master dans
l’enquête et il me semble impor tant que les étudiants puissent l’iden‐ 
ti fier formel le ment dès le premier cycle. L’exer cice suivant est donné
chaque année aux étudiants de deuxième année de licence LLCER : ce
sont des étudiants d’anglais engagés dans un parcours de traduc tion
pour lequel ils suivent un cours de «  Tech niques d’expres sion en
langue cible  », qui corres pond à des travaux de rédac tion avancée
en français.
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La consigne de départ est la suivante : <Refor muler la phrase suivante
deux fois en fran çais, en variant à la fois le lexique et l’orga ni sa tion
syntaxique : « Soigner un chien aller gique n’est pas simple, mais c’est
indis pen sable  »>. Les étudiants produisent alors deux énoncés
chacun, qui sont relevés et discutés de manière anonyme, les bonnes
tour nures étant écrites au tableau et les mauvaises commen tées.
Cette première phase de l’exer cice permet déjà d’ancrer l’idée qu’il n’y
a pas une seule façon de trans mettre un message ; elle corres pond au
focus du travail de post- édition sur le texte cible. La collecte de leur
produc tion, affi chée anony me ment, montre aux étudiants que la
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plupart d’entre eux se concentrent sur des varia tions lexi cales à
l’échelle d’un mot ou plus rare ment d’un syntagme, sans prendre en
compte la cohé rence de la phrase en termes de registre ou de conno‐ 
ta tions (Marti kainen et Kübler, 2016). C’est aussi l’occa sion d’attirer
leur atten tion sur les modi fi ca tions de sens qui peuvent se produire.

Voici quelques exemples d’énoncés problé ma tiques produits par les
étudiants, qui modi fient le registre ou le sens de la phrase prise en
exemple :

8

« Soigner un chien malade n’est pas simple, mais il faut. »

« Il est indis pen sable de soigner l’allergie des chiens. »

« Guérir les chiens c’est impor tant. »

Une deuxième phase du travail consiste, une fois leur produc tion
achevée et collectée, à leur présenter ce que propose une IA géné ra‐ 
tive pour la même consigne et à commenter les stra té gies de refor‐ 
mu la tion. L’amorce  (ou prompt) 2 utilisée sur ChatGPT en mai  2024
était donc iden tique à la consigne donnée aux étudiants. Sans les
faire recher cher en ligne, on peut leur donner la liste de résul tats
imprimée sous forme de tableau, avec deux colonnes vides en face de
chaque propo si tion. Ces colonnes peuvent être dédiées au trai te ment
du verbe, au trai te ment de l’asso cia tion des sèmes allergie  +  chien,
aux formes imper son nelles ou tout autre aspect de la phrase que l’on
souhaite aborder (et cela permet de remettre en scène la gram maire,
qui est souvent un point faible des étudiants). La liste des résul tats de
ChatGPT est la suivante :

9

��� Il est néces saire de traiter les aller gies dont souffre le chien.

��� Le chien aller gique doit rece voir des soins adaptés à son état.

��� Les aller gies du chien néces sitent un trai te ment approprié.

��� Il convient de prendre en charge les aller gies du chien pour
soulager ses symptômes.
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Proposition Allergie + chien Verbe

Le chien aller gique doit rece voir
des soins adaptés à son état.

Le substantif est chien et l’allergie est mobi ‐
lisée comme adjectif : focus sur l’animal.

Devoir
+ infinitif

Les aller gies du chien néces ‐
sitent un trai te ment approprié

Situa tion inverse : focus sur la maladie. Néces siter
+ substantif

Tableau 1 : stra té gies de reformulation

��� On doit admi nis trer des soins au chien afin de traiter
ses allergies.

��� Les aller gies du chien requièrent des soins médicaux.

��� Pour soulager les aller gies du chien, il est indis pen sable de lui
prodi guer des soins spécifiques.

��� Des mesures doivent être prises pour traiter les aller gies
du chien.

��� Il est essen tiel d’apporter un trai te ment aux aller gies du chien
afin d’améliorer son bien- être.

���� On doit soigner les aller gies du chien pour atté nuer
ses souffrances.

L’exemple suivant de tableau rempli montre comment on peut iden ti‐ 
fier les diffé rentes stra té gies de reformulation.
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L’objectif péda go gique de cet exer cice est pluriel : il s’agit de leur faire
prendre conscience des limites d’une approche essen tiel le ment lexi‐ 
cale, de leur permettre d’iden ti fier les stra té gies de refor mu la tion et
de commenter les diffé rences subtiles de sens entre les énoncés. Sur
le plan métho do lo gique, c’est aussi une manière de leur montrer
comment mobi liser les IA géné ra tives en restant dans une posture
active, sans en repro duire méca ni que ment les résul tats. On peut
aussi utiliser ce type d’exer cice pour recher cher des syno nymes, dans
un cadre restreint à la varia tion lexicale.
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L’analyse du texte source
D’après une étude récente sur l’utili sa tion de l’IA par les traduc teurs
(Wyndham, 2024), environ 7  % la mobi lisent pour analyser le texte
source  : par exemple, pour iden ti fier le sujet du docu ment, pour
établir la termi no logie, pour repérer les unités récur rentes et celles
qui sont suscep tibles de poser un problème à la traduc tion. Au lieu
d’utiliser l’IA comme une boîte noire pour produire le texte cible, on
l’utilise pour analyser le texte source  : ce renver se ment de pers pec‐ 
tive présente déjà en soi un intérêt péda go gique. L’exer cice remet en
valeur la lecture (Plas sard, 2007) comme étape essen tielle de la
traduc tion, et permet de ralentir le processus traductif en
cassant l’automatisme input � output. Il est plus adapté à un niveau de
fin de licence ou de master, parce qu’il suppose de pouvoir mani puler
des caté go ries abstraites et de mesurer la complexité d’un docu ment.
À la ques tion «  Avez- vous déjà utilisé l’IA pour analyser le texte
source ? », 77 % des étudiants sondés répondent non. Un tiers toute‐ 
fois déclare avoir utilisé l’IA pour repérer les méta phores, iden ti fier
les termes récur rents, le registre ou le type de discours.
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Sur le plan cognitif, la lecture analy tique ouvre la voie à une réflexion
sur l’ensemble des compo santes d’un texte, au- delà de la séquence de
mots : par exemple, le contexte et la visée spéci fique de la traduc tion,
son archi tec ture stylis tique, les réfé rences au réel. Cette lecture
globale va à rebours de ce vers quoi les tech no lo gies de post- édition
tendent. Comme les outils de TAO sont foca lisés sur des séquences
de segments, la lecture du docu ment et la post- édition sont frag men‐ 
tées (Nunes Vieira 2017). La relec ture d’un texte pré- traduit par un
moteur de traduc tion neuro nale se fait géné ra le ment de manière
linéaire, du début à la fin, et il arrive souvent que les étudiants ne
prennent pas le temps de lire l’ensemble du docu ment. Or, la plupart
des IA sont capables de gérer l’ensemble du docu ment, sans se
restreindre à l’échelle de la phrase, du para graphe ou de la page. La
vision d’ensemble qu’ils permettent est souvent méconnue, et donc
sous- exploitée. Au lieu d’une (re)lecture linéaire, l’analyse préa lable
du docu ment par l’IA permet de réin tro duire une lecture par caté go‐ 
ries et une circu la tion au sein du docu ment pris dans son entier. C’est
parti cu liè re ment perti nent en ce qui concerne l’onomas tique et les
réfé rences récur rentes, ou les méta phores. Utiliser l’IA pour iden ti fier
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le réseau de méta phores, lesquelles conti nuent à présenter un véri‐ 
table défi à la traduc tion auto ma tique, déplace le travail et ouvre la
voie à une réflexion sur la nature d’un texte. Les travaux menés par
Caro line Rossi et son équipe sur les méta phores concep tuelles vont
dans ce sens (Rossi et al., 2021 : 79) :

The focus on concep tual meta phor and meta pho rical expres sions
before the trans la tion is approa ched will encou rage students to
consider the text above the word level, focu sing on conveying the
meaning, rather than the indi vi dual words. Comple ting this
trans la tion and discus sing it in class will prepare students for a post- 
editing exer cise with the same text and enable them to iden tify where
the MT output is inadequate.

L’analyse préa lable du docu ment est ainsi un exer cice forma teur pour
les étapes finales du processus traductif  : la relec ture et la révi sion.
Iden ti fier les enjeux du docu ment et les caté go ries du discours qui y
sont mobi li sées au sein du docu ment ouvre la voie à une post- édition
plus effi cace, car multi fac to rielle. En outre, en condi tions de post- 
édition, les étudiants tendent à corriger seule ment une partie des
erreurs  : de l’ordre de 25 à 40 %, ce qui est très peu  (Volkart et al.,
2021, Loock et al., 2022). L’analyse préa lable devrait attirer leur atten‐ 
tion sur plus de points. Enfin, les faire réca pi tuler cette analyse au
sein d’une grille de lecture, sous format papier ou élec tro nique,
permet de créer un outil métho do lo gique. L’analyse du texte prépare
égale ment le travail de recherche des variantes via les équi va lences,
l’étof fe ment ou l’effacement.
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Pour que l’exer cice soit effi cace, il faut choisir un texte qui
comprenne plusieurs diffi cultés de traduc tion et des passages
suscep tibles d’être traduits auto ma ti que ment. Il faut aussi en expli‐ 
quer la fina lité aux étudiants. L’amorce de lecture fournie à ChatGPT
le 31 mai 2024 était la suivante : <Analyser le texte afin d’iden ti fier les
segments problé ma tiques pour une traduc tion vers le fran çais, les
éléments typi que ment britan niques et le lexique récur rent>. Le texte
source était « Food waste: are you thro wing your money in the bin? »,
par Zoe Wood, The Guardian (22 janvier 2022, [https://www.theguar‐ 
dian.com/money/2022/jan/22/food- waste-are-you-throwing-
your-money-in-the-bin], consulté le 17 décembre 2024).

15



Oublier les résultats, chercher des variantes : un autre usage de l’IA

La propo si tion de ChatGPT est la suivante, reprise telle quelle ici :16

Segments problé ma tiques pour une traduc tion vers le fran çais :

��� "The cost of living crisis" - La "crise du coût de la vie" est une
expres sion spéci fique au contexte écono mique britan nique
actuel. En fran çais, il faudra veiller à rendre cette notion
compré hen sible sans perdre de précision.

��� "£ 700" et autres montants en livres ster ling (£) - Les montants
doivent être convertis en euros pour être perti nents pour un
public français.

��� "Wrap’s special adviser for house hold food waste" - Le titre
"special adviser" peut néces siter une adap ta tion. "Conseiller
spécial de Wrap pour le gaspillage alimen taire domes tique"
pour rait ne pas rendre toute la nuance du titre.

��� "govern ment’s energy price cap" - Le concept de "plafond des
prix de l’énergie fixé par le gouver ne ment" doit être adapté pour
corres pondre au contexte fran çais où ce type de régu la tion peut
ne pas exister de la même manière.

��� "offi cial data for December showing infla tion at a near 30-year
high of 5.4 %" - Les chiffres précis sur l’infla tion et leur
présen ta tion peuvent néces siter une adap ta tion, notam ment en
four nis sant un contexte fran çais équivalent.

��� "Wrap’s most recent food waste data" - Les "données les plus
récentes de Wrap sur le gaspillage alimen taire" devront peut- 
être être intro duites en expli quant ce qu’est Wrap pour un
public français.

Éléments typi que ment britan niques :

��� Monnaie (livres ster ling, £) - Néces site une conver sion en euros.

��� Wrap (Waste and Resources Action Programme) - Une
orga ni sa tion britan nique qui pour rait ne pas être connue
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en France.

��� Données spéci fiques au contexte écono mique et aux poli tiques
britan niques (plafond des prix de l’énergie, infla tion, etc.).

Lexique récur rent :

��� "waste" (gaspillage) - Répété plusieurs fois, il faut trouver des
syno nymes en fran çais pour éviter la redondance.

��� "food" (nour ri ture, alimen ta tion) - Utilisé fréquem ment dans
divers contextes, doit être adapté selon les phrases pour
main tenir la fluidité.

��� "money" (argent) - Le terme appa raît plusieurs fois et doit être
traité de manière à ne pas être répétitif.

��� "resources" (ressources) - Un terme impor tant, souvent en
rela tion avec l’envi ron ne ment et la produc tion alimentaire.

��� "climate change" (chan ge ment clima tique) - Sujet majeur qui doit
être traduit avec préci sion pour main tenir l’impor tance
du message.

ChatGPT a égale ment fourni une traduc tion fran çaise qui n’était pas
demandée, reportée ci- dessous, problé ma tique sur plusieurs plans.
Les répé ti tions sont nombreuses et indi quées ici en gras. On y trouve
plusieurs calques lexi caux et de struc ture, ici en italiques. Enfin, ici
souligné, ce qui relève de la réfé rence au réel : l’usage inap pro prié des
articles, des pronoms, la gestion des devises ou la mauvaise attri bu‐ 
tion d’une agen ti vité aux données. Les phrases sont inuti le ment
longues et dénuées de rythme.

17

Crise du coût de la vie signifie que de nombreux Britan niques
cherchent déses pé ré ment des moyens d’écono miser de l’argent cet
hiver. Pour tant, chaque année, la famille moyenne jette plus de 800 €
de nourriture parfai te ment bonne - alors s’atta quer à ce gaspillage
pourrait- il être une situa tion gagnant- gagnant pour vous et
l’envi ron ne ment ? « Vous jetez litté ra le ment de l’argent à la
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poubelle en gaspillant de la nourriture », déclare Helen White,
conseillère spéciale de Wrappour le gaspillage alimen taire
domes tique. L’asso cia tion, qui œuvre pour réduire les déchets et
promou voir une utili sa tion effi cace des ressources, estime qu’une
famille avec enfants pour rait écono miser en moyenne 830 € par an
en ne jetant pas de nourriture. « Cet argent pour rait devenir très
impor tant à mesure que nous avan çons dans l’année », ajoute White.
Le coût finan cier annuel de ces repas non consommés est d’une
ampleur simi laire à l’augmen ta tion prévue des factures de gaz et
d’élec tri cité lorsque le plafond des prix de l’énergie du gouver ne ment
sera révisé en avril. Les ménages sont déjà sous pres sion financière,
avec des données offi cielles pour décembre montrant une infla tion à
un niveau quasi record de 5,4 % en 30 ans, en raison de
l’augmen ta tion des coûts des vête ments, de la nour ri ture et des
chaus sures. La hausse des prix alimen taires - le lait, par exemple,
coûte 8 % de plus qu’il y a un an, tandis que la marga rine a augmenté
de 27 % - rend le gaspillageencore plus critique à éviter. Le chiffre de
830 € est basé sur les données les plus récentes de Wrap sur le
gaspillage alimentaire, qui estiment qu’une famille moyenne avec
enfants jette 244 kg de nourriture, soit 580 repas, chaque année.
Pour une personne seule, le gaspillage estimé est de 69 kg, ce qui
repré sente 240 €. Au total, les Britan niques jettent 6,6 millions de
tonnes de nourriture par an, dont 4,5 millions de tonnes, d’une
valeur de 16 milliards d’euros, sont comes tibles. Ce gaspillage est
néfaste pour la planète car environ un tiers des émis sions de gaz à
effet de serre du Royaume- Uni sont asso ciées à notre alimen ta tion
et à nos bois sons. « Ce n’est pas seule ment un verre de lait, une
tranche de pain ou une pomme de terre que vous gaspillez », déclare
White. « Ce sont toutes les ressources qui ont été néces saires pour
les produire, donc lorsque vous gaspillez de la nourriture, vous
contri buez au chan ge ment climatique.

Une fois les résul tats générés, on peut entamer la discus sion avec les
étudiants. Disposer d’une version élec tro nique projetée sur écran
qu’on remanie avec eux faci lite le processus, mais il n’est pas néces‐ 
saire d’inter roger l’IA en direct. On peut commencer par les
nombreuses répé ti tions de « gaspillage » et de « nour ri ture », que l’IA
avait repé rées et qui sont à refor muler avec eux. La conver sion en
euros est très approxi ma tive, car, au 31 mai 2024, 730 livres ster lings
corres pon daient à 855 euros et non 800 ou 830 ; les conven tions de
ponc tua tion (espaces insé cables avant les unités moné taires) ne sont

18
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pas respec tées. Pointer du doigt cette inco hé rence attire leur atten‐ 
tion sur la liste des éléments à véri fier systé ma ti que ment en post- 
édition. Comment gérer la réfé rence à Wrap : glose ou note de bas de
page ? À qui fait réfé rence la première personne du pluriel (« notre
alimen ta tion » et « nos bois sons »), inadaptée si le lectorat est fran‐ 
çais ? Enfin, au vu de la sortie- machine (output) produite par l’IA, qui
n’est pas une traduc tion mais une pré- traduction, on peut leur
demander si l’on pour rait réécrire l’amorce en ajou tant d’autres
dimen sions à analyser (les prépo si tions  ?, l’usage du  pronom
you ?, etc.).

L’objectif premier de cet exer cice est bien de ralentir la prise en main
du texte, de ne plus l’aborder comme un produit qu’on passe dans
une machine (l’expres sion anglaise indus trial language processing est
très claire à ce sujet), mais comme un nœud complexe de signi fi ca‐ 
tions et d’inten tions. L’exer cice est utile dans tous les domaines qui
abordent les textes (appren tis sage de la langue, rédac tion, écri ture
créa tive), pas seule ment en traduction.

19

La compa raison de plusieurs
traduc tions et les
amorces circonstanciées
En termes de traduc tion propre ment dite, et là encore pour briser la
logique de résultat, on peut inviter les étudiants à comparer les
propo si tions de plusieurs outils d’IA. Ce peut être l’occa sion d’intro‐ 
duire plusieurs outils de manière contex tuelle et d’en pointer les
carac té ris tiques, puis de mobi liser les diffé rentes propo si tions afin de
les recom biner et de les améliorer (Larson neur, 2022  ; Luczak,
2024 ; Loock et al., 2022). Le niveau visé serait le master ou la fin de
licence, auprès d’étudiants qui ont déjà pratiqué la traduc tion. Ce
type d’exer cice corres pond déjà à des pratiques profes sion nelles  :
plus de 30  % des traduc teurs utili sant ces outils déclarent en effet
générer plusieurs versions de la traduc tion en langue cible
(Wyndham, 2024) avant de produire la leur. Seule la moitié des
étudiants sondés déclare comparer des versions de textes pré- 
traduits (sorties- machine) et cher cher des variantes. Un peu plus de
la moitié recherchent des syno nymes en ques tion nant ChatGPT, au

20
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lieu de consulter des diction naires ou des thesaurus, ou bien encore
de mobi liser les fonc tions de recherche de syno nyme déjà inté grées
dans DeepL (au niveau de chaque mot) ou Google Trans late (au niveau
de la phrase). Une telle sous- utilisation des possi bi lités d’un outil très
puis sant corres pond à un gaspillage éner gé tique consi dé rable, que
l’on pour rait éviter.

Pour que l’exer cice soit effi cace, il faut choisir un texte qui contient
des éléments ancrés dans une culture spéci fique et des diffi cultés
formelles de traduc tion. L’expé ri men ta tion proposée ici porte sur un
extrait des paroles d’une chanson popu laire fran çaise : « Mon amour
est parti avec le loup dans les grottes de Rock- Amadour. Moi je
tricote des nappe rons avec le reste des nouilles grimpé sur le balcon.
Elle est si jolie avec ses souliers vernis, ses taches de rous seur sur son
joli posté rieur.  » (Gérard Blan chard, 1981). Le texte source présente
plusieurs diffi cultés  : les rimes et les alli té ra tions, la fantaisie,
l’humour et bien sûr la ligne mélo dique. Ce type de texte ne relève
pas de la traduc tion prag ma tique pour laquelle des moteurs comme
DeepL ou Google Trans late ont plutôt été conçus. Toute fois, comme
les outils sont entraînés sur des corpus de plus en plus impor tants,
mobi li sant des textes de natures très variées, y compris littéraire 3, on
peut désor mais tenter ce genre d’expé ri men ta tion. C’est aussi l’occa‐ 
sion de les faire réflé chir sur l’impor tance des données d’entraî ne‐ 
ment, à partir du contraste entre la propo si tion de Google trans late
et celles des IA génératives.

21

Consulté le 18 juin 2024, DeepL propose la traduc tion suivante :22

My love left with the wolf in the Rock- Amadour caves. Me, I’m knit ting
doilies with the rest of the noodles climbed onto the balcony. She’s so
pretty with her poli shed shoes, her freckles on her pretty bottom.

Commencer par DeepL et si possible présenter en direct sur écran la
requête, permet de montrer aux étudiants les variantes qui s’affichent
lorsque l’on posi tionne le curseur sur un terme du texte cible. Le
panier de sugges tions DeepL pour doilies inclut ainsi placemats, lace
ou napkins, qui four nissent des pistes de réécriture.

23

Le 18 juin 2024, Google Trans late propose la traduc tion suivante :24
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My love left with the wolf in the caves of Rock- Amadour. I knit
place mats with the rest of the noodles from the balcony. She is so pretty
with her glazed souls, her red spots on her pretty posterior.

Cette traduc tion inadaptée tant sur le plan du rythme, des rimes et
du sens est l’occa sion de leur faire visua liser la scène  (les red  spots
sont- ils des cica trices, des boutons ou des taches de rous seur ?) et de
commenter le problème posé par la  préposition from, ainsi que le
calque lexical  de posterior. Si l’on compare cette propo si tion avec
celle de DeepL, on observe la dispa ri tion de l’anté po si tion du pronom
me, qui efface le contraste entre le prota go niste et la demoi selle. Les
phrases trans mettent le sens général, mais manquent tous les autres
aspects du texte source.

25

Mobi liser ensuite deux IA géné ra tives permet d’aller plus loin.
L’amorce entrée le 3 juin 2024 était : <traduire en anglais en respec‐ 
tant les rimes et la longueur des phrases> suivi de l’extrait. Une
discus sion peut d’ailleurs être engagée avec les étudiants sur les
contraintes que l’on donne à l’IA. ChatGPT a donné le résultat suivant,
plutôt déce vant en terme de rythme, avec un refus de traduc tion sur
le dernier terme et une hallu ci na tion (choix du terme « allure »).

26

Sure, here’s the trans la tion while main tai ning the rhymes and length:

My love went away with the wolf to the caves of Rock- Amadour. I
crochet doilies with leftover noodles, perched on the balcony’s allure.
She’s so pretty with her patent leather shoes, freckles on her
lovely derrière.

Gemini, l’IA de Google, a fourni un résultat beau coup plus circons‐ 
tancié :

27

Sure, here is the trans la tion of the French text into English, respec ting
the rhymes and length of the phrases:

My love has gone off with the wolf, into the caves of Rock- Amadour.
Meanw hile, I’m knit ting doilies with leftover noodles, up on the
balcony. She’s so pretty, with her patent leather shoes, Freckles on her
lovely bottom.
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Here’s a more poetic trans la tion that captures the emotional tone of
the original:

My love has vani shed, with the wolf he’s fled, Into the caverns deep,
where shadows tread. I mend the broken, with threads of pasta strands,
Atop the balcony, where sunlight expands. Oh, she’s a vision, with shoes
of glea ming sheen, Freckles like star dust, a sight serene.

Please note that due to the inherent diffe rences between French and
English, it is not always possible to achieve a perfect trans la tion that
matches both the rhyme scheme and the syllable count. In this case, I
have prio ri tized preser ving the overall meaning and emotional impact
of the original text while making some adjust ments to the rhyme
and meter.

Une discus sion peut alors s’engager avec les étudiants sur les points
forts et les faiblesses des propo si tions. On peut commenter les diffé‐ 
rences de registre, entre la dernière version « plus poétique » et les
deux autres. La ques tion du genre se pose : peut- on lui attri buer une
iden tité mascu line (« with the wolf he’s fled ») ou trouver une solu tion
neutre ? On peut ensuite, après écoute de la chanson, réin tro duire la
ques tion du rythme mélo dique et retra vailler les résultats.

28

À partir de l’expres sion  «  She is so  pretty  », on peut demander aux
étudiants de compléter le texte sur la mélodie par une propo si tion
rimée (par exemple  «  with her sho- oes so  shiny  »). De même, la
séquence proposée par l’IA,  «  My love has vani shed, with the wolf
she’s  fled  », conduit à travailler sur les rimes et les idio ma tismes,
autour de  «  to <X> caves she moved, heels over  head  ». L’exer cice
permet de poser la ques tion de la perti nence d’une réécri ture à partir
de marqueurs cultu rels britan niques ou améri cains  : la loca lité de
Roca ma dour, les nouilles à trans poser en un autre plat, peut- être. La
réfé rence subver sive au posté rieur va- t-elle choquer ou non ? Enfin,
on peut les faire travailler sur les écarts à la norme et les jeux de
langage, comme trans former « bottom » en « Beau Tom ».

29

L’expé ri men ta tion pourra être poussée un cran plus loin, en reve nant
aux amorces four nies à l’IA, pour les retra vailler. Faire traduire des
textes à des IA géné ra tives à partir d’amorces détaillées est une des

30
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pistes les plus promet teuses de l’IA, déjà utili sées par près d’un
traduc teur profes sionnel sur six : « Around one in six trans la tors uses
AI to adjust the tone, register, or style of target text. The ability of LLMs
to adapt text to different audiences, contexts, and purposes, is one of
AI’s most promi sing appli ca tions, both in trans la tion and in mono lin‐ 
gual text generation » (Wyndham, 2024). Ici aussi, dépasser la logique
de produc tion du résultat pour aller vers une discus sion sur le texte
et les possi bi lités ouvertes par la traduc tion enri chit l’approche.

Conclusion
Les concep teurs des IA géné ra tives géné ra listes qui font les gros
titres des jour naux, comme ChatGPT, Gemini, Mistral, ou les moteurs
comme DeepL, abordent prin ci pa le ment la traduc tion comme une
solu tion à un problème de commu ni ca tion, et la créa tion de contenus
comme un moyen de mieux orches trer les inter ac tions avec les inter‐
nautes (Larson neur, 2025). Cette vision des choses a son intérêt, mais
elle ne rend compte que d’une partie de ce que nous faisons lorsque
nous parlons et nous écri vons. Écrire ou traduire, c’est aussi accepter
qu’il faille réécrire, qu’il soit opportun de retra duire, que le sens n’est
pas figé, aussi bien sur le plan édito rial que plus profon dé ment, au
cœur de notre rela tion au langage et au sens (Benjamin, 1992  �38) 4.
Autre ment dit, que le sens n’est pas une solu tion, mais un chemi ne‐ 
ment. C’est pour quoi décaler le regard des étudiants, cesser de se
foca liser sur le résultat de requêtes  (output) pour les faire travailler
sur la dimen sion dialo gique de la traduc tion, sur l’échange et la déli‐ 
bé ra tion, est parti cu liè re ment impor tant aujourd’hui. La démarche
est d’ailleurs fruc tueuse dans d’autres domaines que la seule traduc‐ 
tion  : dans l’appren tis sage des langues, en commu ni ca tion, en écri‐ 
ture créa tive, par exemple.

31

Le type d’exer cices ici présenté met en lumière les limites des algo‐ 
rithmes : les variantes qu’ils proposent ne peuvent être que celles qui
ont été enre gis trées dans les corpus (biais d’entraî ne ment), même si
elles sont « retra vaillées ». En outre, elles tendent, par défaut, à être
des propo si tions rele vant d’une langue stan dar disée du fait du
nettoyage des corpus, corpus eux- mêmes majo ri tai re ment axés sur la
produc tion écrite. Le posi tion ne ment social des locu teurs ou la situa‐ 
tion d’énon cia tion, pour tant essen tiels, restent très mal pris en
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NOTES

1  Ces outils évoluant très rapi de ment, j’ai d’abord travaillé sur ChatGPT 3.5
et Bard, et depuis courant 2024 sur ChatGPT 4.0 mini et Gemini.

2  En anglais, le terme utilisé  est prompt et on le retrouve dans un grand
nombre de discours et de publi ca tions. La pratique étant récente, la termi‐ 
no logie n’est pas encore stabi lisée. L’emprunt prompt n’est pas très satis fai‐ 
sant, d’autant plus qu’il existe déjà un homo nyme en fran çais, l’adjectif
« prompt » (rapide). En date du 6 septembre 2024, le JO intro duit le terme
«  instruc tion géné ra tive  », qui me semble très long et qui suggère une
séquence fermée d’actions prévi sibles (ce qu’on doit suivre à la lettre et dont
il ne faut s’écarter). Les produc tions des IA étant juste ment souvent impré‐ 
vi sibles et créa tives, je préfère celui d’amorce, comme ce qui déclenche une
action, ou bien encore consigne. Les termes d’invite ou de requête sont
actuel le ment aussi employés  : leur conno ta tion anthro po mor phique et la
posi tion supé rieure qu’ils attri buent à la machine me gênent.

3  ChatGPT est entre autres entraîné sur le corpus Books (Richard, 2023) et
Micro soft AI a conclu des accords avec des grandes maisons d’édition
univer si taires pour capter tous les articles, y compris en sciences sociales et
en lettres (Battersby, 2024). Google n’a sans doute pas consacré des millions
de dollars à numé riser des biblio thèques publiques entières dans Google
Books depuis 2005 sans raison.

4  Andrew Benjamin s’inscrit dans la tradi tion psycha na ly tique. La cita tion
exacte est « Any attempt to fix a meaning, trans la tion, inter pre ta tion by its
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inscrip tion into homo logy and clas sical epis te mo logy will always fail, for what
can never be precluded is the futural possi bi lity – a possi bi lity that defines by
opening up the future –for a different site of translation. »

RÉSUMÉS

Français
Les intel li gences arti fi cielles géné ra tives (ChatGPT, Gemini, etc.) et les
moteurs de traduc tion comme DeepL sont présentés comme une solu tion
de traduc tion univer selle, gratuite et omni pré sente. Dans la tradi tion des
recherches en IA, la traduc tion est un problème à résoudre  : il s’agit de
commu ni quer des messages non ambigus, en élimi nant la barrière de la
langue, selon le para digme de la solu tion. Or la langue est aussi un creuset
d’échanges et de réflexion, une expé rience de l’alté rité. Nous pour rions
utiliser l’IA à rebours de ce qui est suggéré par les inter faces  : au lieu de
produire une solu tion unique (output), générer des varia tions. La démarche
péda go gique consiste à déplier la complexité du texte à partir des produc‐ 
tions de l’IA, de ses limites et des erreurs. Les exer cices portant sur la refor‐ 
mu la tion dans une même langue, sur l’analyse préa lable du texte et sur la
compa raison de traduc tions visent à déve lopper un regard critique chez les
étudiants, à stimuler leur créa ti vité et à leur redonner la main (agency).

English
Gener ative arti fi cial intel li gences (ChatGPT, Gemini, etc.) and trans la tion
engines like DeepL are presented as a universal, free and ubiquitous trans‐ 
la tion solu tion. In the tradi tion of AI research, trans la tion is a problem to be
solved: the aim is to commu nicate unam biguous messages, elim in ating the
language barrier. AI oper ates within the solu tion paradigm. Yet language is
also a crucible of exchanges and reflec tions, an exper i ence of other ness. We
could use AI in the opposite direc tion to what is framed by inter faces:
instead of produ cing a single output, generate vari ations. The pedago gical
focus here is on unfolding the complexity of the text, by harnessing AI’s
produc tions, limit a tions and errors. Three types of exer cises – para phrasing
in the same language, prior analysis of the text and compar ison of trans la‐ 
tions– are designed to develop students’ crit ical faculties, stim u late their
creativity and their agency.

Português
As inte li gên cias arti fi ciais gene ra tivas (ChatGPT, Gemini, etc.) e os motores
de tradução como o DeepL são apre sen tados como uma solução de
tradução universal, gratuita e omni pre sente. Na tradição da inves ti gação em
IA, a tradução é um problema a resolver: o obje tivo é comu nicar mensa gens
sem ambi gui dades, elimi nando a barreira linguís tica. A IA funciona no
âmbito do para digma da solução. Mas a língua é também um cadinho de
trocas e refle xões, uma expe ri ência de alte ri dade. Pode ríamos utilizar a IA
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na direção oposta à que é enqua drada pelas inter faces: em vez de produzir
um único resul tado, gerar vari a ções. O obje tivo peda gó gico consiste em
revelar a comple xi dade do texto, tirando partido das produ ções, limi ta ções
e erros da IA. Três tipos de exer cí cios – pará frase na mesma língua, análise
prévia do texto e compa ração de tradu ções – são conce bidos para desen‐ 
volver as facul dades críticas dos alunos, esti mular a sua cria ti vi dade e a
sua agência.
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